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AHHOTALUA

Pounsax E. B., lembsaniok B. A. Hukneiim kak ¢opma
BbIPaKECHHUS BUPTYaJIbHOU CAMOUACHTHYHOCTH

Hacrosmast craThsl NOCBSIIEHA ONMCAHUIO OCOOEHHOCTEH
TAKOTO OTHOCHUTENIFHO HOBOTO ()eHOMEHa OHOMAacTHKH, Kak
HUKHEHWM. AKIEHTHpYETCS crennpuuecKas yepTa HUKHEHMOB —
BBIMOJIHEHHE (QYHKIMH CaMOHOMMHAIMH, CaMOWACHTH(PHKALINH
U CaMONIPE3CHTAlMM HUHTEpHET-NoJb3oBaTensd. I[Iposopurcs
CHUCTEMATH3aLMsl OCHOBHBIX BUJI0B HUKHEMMOB HEMELKOSI3bIYHOMN
CETEBON KOMMYHHKALUH.

KuaroueBsble ciioBa: HUKHENM, HUK, CETEBOE UMs, BUPTYyaJlbHas
CaMOMJICHTUYHOCTb, CAMOIIPE3EHTALUs, CAMOHOMUHALUSI.

SUMMARY

Rochnyak E. V., Demyanjuk V. A. Nickname as a form of
virtual identity expression

This article describes the features of such a relatively new
phenomenon in the sphere of onomastics as a nickname. The
authors emphasize some feature of nicknames such as the
functions of self-nomination, self-identification and self-
presentation of the Internet user. Special attention is paid to the
systematization of the main types of nicknames in the German-
speaking network communication.

Key words: nickname, nickname, network name, virtual
identity, self-presentation, self-nomination.
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AHTPOIIOHUMBI
B JUHTBOKYJIbTYPOJOI'MYECKOM ACIIEKTE
(HA MATEPUAJIE NIPOU3BEJAEHUM JJ151 JETEN
POAJIbJIA JTAJIS)

B  coBpeMEeHHONl JIMHIBUCTUKE, JIMTEPATYpPOBEACHHUH,
KYJbTYPOJIOTUH,  IICUXOJOTHUU, MCTOPUHM  HUCCIENOBaHUE
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WMEH COOCTBEHHBIX, HX IPOUCXOXKJEHHUE, CEMaHTHKa,
KllaccuuKanus, cBsA3b C KyJIbTYypOi Hapoja sBJISCTCS OJHHM
M3 aKTyaJlbHbIX BOIPOCOB, KOTOPOMY IOCBSITHJIM CBOU TPYABI
3apyOekHbIE M OTEYECTBEHHBIC yYEHBIC, CPEIHd KOTOPBIX —
K. Tomxe6u, JIx. Mummb, A. Wecnmepcon, A. Tapaunep,
A. Yopumuena, @. bycnaes, A. Adanaceer, A. CynepaHckas,
M. Bbrnox, H. Kapmnyxuna, T. Cemenona, H. Touctoi,
C. Tonctras u apyrue. CoBpeMeHHas Hayka OpuU3HAET, YTO
AHTPOMIOHUMBI — Ba)XHBIE COCTABJAIOIINE B OHOMACTUYECKOM
noyie no00ro s3bIKa, a aHTPONOHMMHKa TECHO CBsi3aHa C
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEHN, CHCTEMA UMEH B A3BIKOBOM CO3HAHHUU
3aHUMaeT 0coboe MecTo, T.K. GYHKIHOHAIHHO aHTPOIIOHUMBI
cojepxat B ce0e HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT.

B XynokecTBEHHOM TEKCTE€ aHTPOMOHHUMBI BBICTYNAIOT
OTHOM M3 XapaKTEepUCTUK aBTOPCKOIO CTWJIS U 3aMblcia.
B XynoxXecTBEHHOM TEKCTE ISl JETed aHTPOIOHUMBI
XapakTepu3ylTcd O0CO00W CMBICIOBOW HAarpy>KeHHOCTBIO.
CBs3aHO 3TO, IPEXJe BCETro, C TEM, YTO KPOME HUIUTIOCTpAIHil,
MMEHHO OHM MOMOTaloT IOHBIM UYHTATeNsIM MOHATH CloOXeT. B
JTUTEpPaTypHBIX CKa3Kkax aHTpomoHuM (charactonym, label
name, semantically loaded name) oueHb 4acTO BBICTYIIACT KaK
pasTpaHUYUTEIb «CBOETO» M «UYXKOTO», APYXKECTBEHHOIO U
BpaxaeOHOro.

Lenr manHOW cTAaTBM — MNpPOAHANH3UPOBATh (YHKIHH
«roBOpAIIMX HMMEH» B KHUrax s aered Poanbpa Jans;
paccMOTpeTh CBA3b aHTPOINOHHMMOB B JINTEPATYPHBIX CKa3Kax
P. lansg v HalMOHAJIBHOM KYJIbTYPBI.

Poanpa Janbs—oauH U3 TEX MHUCATENEN, KOTOPbIA HE TOJIBKO
W3MEHUJ JeTCKYI0 JUTeparypy, HO M co3Jajl JJsi CBOHX
NpPOU3BEACHUN SI3bIK, HENOBTOPUMBIA, YBJIEKATEIbHBIN,
NOHATHBIA JeTsiM. (OcOOEHHOCTh JETCKOTO BOCIPHUITHUSA
JUTEepaTypbl 3aKJIOYaeTcss B JKEJIaHUU M CTPEeMJICHUHU
00BITpaTh BOCOpUHUMaeMoe ciaoBo. [loaTomy oH mpenmaran
UM HUI'Py HE TOJBKO Ha YpPOBHE CIOKeTa, HO U Ha ypOBHE
cioBa u naxe 3Byka. Cunraercs, uro Poanba Jans uzoopén
6onee 250 cioB, cpenM KOTOPBIX U UMEHA COOCTBECHHBIC.
B 2016 roay 6w m3nan «Oxcdopackuii cioBapb [ans»
(Oxford Roald Dahl Dictionary), CcOCTaBISHHBIA IO
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MOTHBaM JIMTEPATypPHbIX CKa30k P. Jlans, B KOTOpBINA BOLLIN
Y aBTOPCKHE HEOJIOTHU3MBI.

Kpome Toro, x croneruto mmcarens B «OKchopIacKuii
cnoBapb aHrnuiickoro s3eikay (Oxford English Dictionary)
OBUTM BKJIIOUEHBI CJIOBA, «CKOHCTPYHpOBaHHBbIe» [lamem —
scrumdiddlyumptious, human bean, golden ticket,
oompa loompa, witching hour, Dahlesque. Tlocnennee
nekcukorpadpamu Oxchopackoro ciaoBapst OMpeaesseTcsl Kak
XapakTepUCTUKa CTHIIA OpuTaHckoro nucartens Poansna Hamns,
0COOEHHO €ro JAETCKUX NPOU3BEIEHUH C JKCHEHTPUYHBIMH
CIO)KE€TaMHU, OTBPATUTEIBbHBIMU B3POCIBIMH IMEPCOHAXKAMHU H
y€pHbIM OMOpOM (“Resembling or characteristic of the style
of the Britishwriter Roald Dahl, especially his children’s
works featuring eccentric plots, villainous or loathsome
adult characters, and dark humour” [2]). BkitoueHue CIOB B
rJIaBHBIN CIIOBAaph aHIJIMMCKOTO SA3bIKa, B KOTOPOM OTpaKaeTcs
€ro UCTOPHYECKOE Pa3BUTHE, TOBOPUT O BIUSHHUH aBTOPCKOIO
ctuis Poanbaa Jlansg Ha HAUMOHAIBHYIO KYJIBTYPY.

JlutepaTypHble CKa3Kd U MOITHYECKHE MPOU3BEACHUS IS
nereit P. Jlanms HachllieHbl MMEHaMH COOCTBEHHBIMH, CpEIU
KOTOPBIX aKPOHUMBI, TOIIOHUMbBI, 300HUMbI. CaMbIM 00bEMHBIM
KJIacCOM BBICTYMAIOT aHTPONOHWUMBI — WMEHAa M TPO3BUIIA,
KOTOpBIE OTpa)KaloT peajbHbIi (HACTOAIMN) W UppealbHbIC
(BOJIICOHBIN ) MUPBI.

[lepByto kuury mis aereit P. [lans Hanucan B 1943 rogy, xorna
IIpUHKMMal y4dacTHe BO Bropoil MupoBoil BoliHe. B HaszBaHue
«['pemMituHB) OBLJIO BHIHECEHO MPO3BUILE MAJICHBKUX MUPHUSCKUX
CyIIECTB (IPEeMJTHOB), KOTOPBIX COCITyKUBIThI Jlans, munotel BBC,
CUMTAJIM BUHOBHBIMH BITOJIOMKax caMosi€ToB. [Iporcxoxnennecinosa
CBSI3BIBAIOT CO CTAPOAHTIMICKUM ‘gremian’ — ‘to vex (Iocaxnarts,
Hasoenats). [loBephe 1ano Ha3BaHNE TEPMUHY, KOTOPBIN B HAIIH THH
yIoTpeOIsieTcss B TEXHUKE, MPOrPaMMUPOBAHUK M KOJIIEKTUBHOM
ncuxojoruu. Dddekr rpemimna (gremlin effect) mosicHsIETCS Kak
«CHUTYyalMsl, KOTJIa TSOPETUUSCKH MCIIPaBHAs TEXHUKA 3araJI0uHbIM
00pa3oM BBIXOAMT U3 CTPOS», a IPUUMHA BCEr0 — BMEIIATEILCTBO
3JIBIX CHUT, TPEMIJTHHOB [1].

Bropyto kHury pns perein «JlKeMc U 4yJ0-IIEPCUK»
(“James and the Giant Peach”) P. [lans Hamucan cryctss MHOTO
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net, B 1961 roxy. CuacTiuBO# KM3HH IJIaBHOTO I'eposi KHUTH
MOCBAMEH OAWH ab3al, B KOTOPOM OMHCAaHBI MEPBbIE YETHIPE
rojia ero xu3Hu. HecMoTps Ha HeOonbIoi 005EM HHPOpMaIHH,
MOHSTHO, YTO MaJIbUYUK M3 TPaJAUNHOHHON aHTIOTOBOPSIIEH
cempu. llpm poxaeHHM OH MONYYWIT ABA HMMEHH: JIMYHOE
ums (personal name, first name — James), cpenHee ums
(middle name — Henry) n dbamunuto (last name, surname —
Trotter) [4, c. 1]. Tlocne cMepTu poauTelsield POJCTBCHHUIIBI,
K KOTOpPBIM €ro OTIpaBHUJIM Ha BOCIHTAHHE, HA3BIBAU €ro
«OMep3HTeNbHAas MalleHbKasl TBaphy, «OKAJKOE HHUYTOXECTBOY,
«rHycHOe oTpoase» (mepeBon M. ®peiinkuna). (“They never
called him by his real name, but always referred to him as
‘You disgusting little beast’ or ‘you filthy nuisance’ or ‘you
miserable creature” [4, c. 2]). Uctopus uMeeT CYaCTIMBBIN
koHen. Ilocne Bcex npukmtodyeHui JxelMc mnocenuics B
[lenTpanbHOM Mapke U cTald 3HAMEHUTOW JIMYHOCTBIO. Mrpa ¢
YUTATEISIMU TPOSBIISIETCS. B MCIIOJIB30BAaHUHU APYroro mpudra,
pa3Mepa OykB U pa3MeileHuss uMeHu Ha ctpanuine: JAMES
HENRY TROTTER himself (J)XKEMUMC TEHPU TPOTTEP
cobcTBeHHOW mTepcoHol (mepeBox Mapka OpeitakuHa) /
JOKEMMC T'EHPU KPYM30 (nepeson Enenst Cypur).
OnHoli n3 0coOO0EHHOCTEH IUTEPATyPHBIX CKa30K Jlast MOXKHO
Ha3BaTh TO, YTO WMEHA IOJIOKHUTEIbHBIX T€POEB BBHIMOIHSIIOT
Homunamuenyio ¢yukyuio. James, Charlie, Danny, George,
Matilda, Sophie — oObluHBle MMeHa jaerell. OHM HE HECYT
HUKaKHX JIOMOJHHUTEIbHBIX CMBICIIOB W HE HampaBlieHbl HA TO,
4TOOBI CHOPMUPOBATH Y UMTATEIS ONPEACICHHOE OTHOIICHUE K
repoto. KpoMe Toro, noBecTBOBaTENIb MOKET ObITh aHOHUMHBIM,
JUIIEHHBIM UMeHU. HanpuMep, He yIIOMUHAETCs UMS TJIABHOU
repounu kHuru «The Magic finger» («BonmeOHbIN manemy),
OHa — MPOCTO BOCHBMHIIETHAS JeBouka. [loBecTBOBaHHWE B
ckaszke «Bempmbly (The Witches) maéT oT nuna Majab4yuKa,
KOTOpOMy emé HeT W AecCATH JeT. B TexcTe oH HasbIBaeTcs
npocto «Manbuuk» (“The Boy”). ¥ Mansunka ectp baOymuika,
HO Ba)XKHO He e€ MM, a HAMOHAIBHOCTh. B o0Opaze 0alymiku
MPOCIEKUBAIOTCSL XapaKTepHble uepThl Matepu Jlams: obe
KEHIIMHBl OBUIM HOPBEXKH; B CEMbE TOBOPWIM Ha IBYX
A3bIKaX (AHTJTUHCKOM W HOPBEKCKOM), COXPAHMJIH TPagHINH
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U KyJbTYpy cBoero Hapojaa. Kpome Toro, 6alyiika Maiburka
OTIMCaHa KaK «IpeKpacHas pacckazuuia» (“a wonderful story-
teller”), kak U Mama mucaTes.

AHTPONIOHUMBI HE TOJILKO HAa3bIBAIOT F'EPOEB, HO M BBITIOIHSIOT
UHDOPMAYUOHHO-CIMUTUCTIUYECKYIO U IMOYUOHATLHO-OYEHOUHYTO
@yHxkyuu, Tpu 3TOM (QOHETHUECKUH COCTaB MW Pa3lUYHbBIC
cIoBOOOpa3zoBaTeNbHbIe OCOOCHHOCTH HMMEHH (opMUpYIOT
cBOE0Opa3zHOe OTHOILIEHUE K repoto. Hampumep, poacTBEHHULIBI
[xeiimca B ckaske «JlxeWMC M 4yJlO-TEPCUK» Ha3bIBAIOTCA
HapULATENBHBIME UMeHaMH — Sponge (TyOKa — AJisi ONHCAHHS
OYeHb TOJICTOM TETYIIKN), Spiker (0T spike — KT, KJIMH, OCTPUE —
Juist onucanus xynoi) [4, c. 1]. Hamporus, cambiMu q00pbIMU
KauecTBaMH M CaMBIMH IOJIOKUTEIBHBIMH YepTaMH XapakTepa
HaJiellieHa yuutenbHuia Matuibasl — Miss Honey («Matumnpaay,
1988 r.). ITo onpeeneHUsIM B TOJKOBBIX CJIIOBAPSIX aHTIIMHCKOTO
SA3bIKa CJIOBOM “‘honey” Ha3bIBAIOT AOPOTHX U JTIOOUMBIX JIOJICH,
MPUBJICKATEIbHBIX KEeHIUH (“sweet one; darling,; dear; often a
term of affectionate address” — Collins English Dictionary [6];
“an attractive woman” — Longman Dictionary [7]; Merriam-
Webster Dictionary [8]: “a name that you call someone you love
or like very much” — Cambridge English Dictionary [5]).

Homunamusenas  ¢ynxkyus  MOXKET  NEPeXOAUTh B
UHGDOPMAYUOHHO-CIMUAUCTIUYECKYIO B CBSI3U CO CMEHON WMEHH
BHYTPU OJHOro Tekcra. Hampumep, B CKa304HON NOBECTHU
«Bonmeonsit naneny (“The Magic Finger”) npencraBiieHO
cemeiictBo — Mrand Mrs Gregg, KOTOpPOE CMEHUJIO CBOE MMSs
Ha roBopsmee — Mrand Mrs Egg, BbIka3bpiBasi, TeM CaMbIM,
cBOE yBakKeHHE YTKaM, KOTOPHIX OHHM Npexae yOuBaiu, He
3aIyMBIBAsICh O TOCIIEJICTBUSIX. DTa CMEHA UMEHU IIPEJICTABIISICT
omnpenenéHHy0 TPYIAHOCTh IJsl TMepeBoaa, Tepss pudmy B
3ByYaHHH, NEPEBOAUYMKH COXPAHSIIOT CMBICIOBOEC 3HAUYCHHE
Mucmep Ymrxun (B nepeoae E. Cypun) u Mucmep Kpsx (B
nepesojae H. [lemypoBoii).

Cumexosoe Hauano MPOSIBISAETCS B CEMaHTHKE UMEH JCBATH
3NMbIX BenukaHoB-mogoenoB u3 «bIAB» (“BFG”), xotopsie
00pa3oBaHbI C MOMOIIBIO CIIOBOCIOXKEHHUS —

The Fleshlumpeater, The Bloodbottler, The Manhugger,
The Meatdripper, The Childchewer, The Butcher Boy,
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The Maidmasher, The Bonecruncher, The Gizzardgulper
(Msica 3armoTHéMm, KpoBymkum mombém, A Hy-Ka OOHHMHU,
Koctu morpeizém, [etox moxyém, Manpuuku ©3 MSICHOU
naBkH, JleBoukol 3akycum, Muromupo riotum, Kposs kan-
kan — mepesox M. IllmmkoBoii). Bce crpamnble «3moaen»
HaJeJeHbl CMEITHBIMH UMEHAaMHU. JTO ellé OJIHA U3 CTpaTeruii
s136IKOBOM uUrpel. CBOc0oOpa3Hblii toMop Jlans oOe3opyxkuBaeT
«CTPALTHOTO» M «4Yy>KOT'0» B Ia3ax YUTaTeNeH.

Nmst nobOporo Benukana, ab0pesuarypa BJIB (Bonbmioit
HoO6psiii Benukan), KOTOpHIH AenaeT BONEOHbIe TOPOIIKH U3
JIETCKUX CHOB, BIIEPBBIE MOSBIACTCS B KHUTE «IPHHU, 4eMITHOH
mupa» (‘Danny, the Champion of the World’ (1975), rne emy
MOCBSAIIEHA Lelasi I1aBa ¢ OAHOUMEHHBIM Ha3BaHHEM. Takum
o0pa3oM, aHTPONOHHMM BBICTYNAaeT KaK HHTEpPTEKCTyalbHas
QIUTIO3USI U C TOYKU 3peHHS (POPMUPOBAHUS MEKTEKCTOBBIX
OTHOLIEHWH UCTIOIBb30BaH JJIS TOTO, YTOOKI MepejaTh ABTOPCKHE
WHTEHIINH.

I'oBopsa o romMope Poanbna [land u aHTpONOHMMAX, HEJb3s
He Ha3BaTh TpaauluoHHble aHTIHickue myTkH (“Knock-knock
Jokes”), koTOpbIE MPENCTABISIOT COOOH JIUANIOT, COCTOSIIUM
U3 TSATH PEITUK MEXIY «XO35SUHOM» U «TOCTEM» M BKIIOUAIOT
UTpYy CJIOB, KanaMOyp. «'0cTh», BOOOpakas, YTO OH CTyUHTCS
B JIBEphb Ybero-To aoMma, mpousHocut: “Knock knock” (Tyk-
TyK). «XozsuH» oreedaer: “Who’s there?” (Krto Tam?)
«"ocTh» Ha3pIBaCT MMS YENOBEKA, «XO3SIHH» aBTOMATHYECKH
MOBTOPSET UM u jao0amiser Bompoc “who” (kto? kakoi?),
TpeOyst ytouHeHuil. [lsras pemnmka mnpencraBiser co0oif
HIYTKY, T.K. «TOCTB» HE J00aBiseT (aMUINIO, a TPOU3IHOCUT
CIIOBa, KOTOpBIE «HUTPalOT» CO 3BYKaMHW HMMEHH W3 TpEThel
pemnuku. IMEHHO Takue IIyTKU, KOTOPbIE Celdac HU3BECTHBI
U TIOMYJISIpHBI BO MHOTHX CTpaHax MHUpa, oO0bIrpbiBaeT Poanba
Hanw B nuTeparypHoli ckaszke «Yapiau u OO0JIBIION CTEKIISHHBIN
mud» (“Charlie and the Great Glass Elevator”). B pa3roBope
aMepHKaHCKOTO Tnpe3usieHTa ¢ rimaBamu Cosetckoro Coro3a u
Kuras ynomunarwotcs umena: Warren Peace, Yougetoff, Wings
and Wongs.

[IpuBeném oauH npuMep:

«Knock knock
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“Who’s there?” said the Soviet Premier.

“Warren.”

“Warren who?”

“Warren Peace by Leo Tolstoy,” said the President» [3].

Otser “Warren Peace” cocTouT u3 IByX cloB, rie “Warren” —
Mykckoe nuuHoe mMms (a first name for a male), a “Peace”
npenogHocutes kak ¢dammiusa (the last name). Ho 3Byuut 310
kak “War an(d) Peace” (3namenuTniii poman JIeBa Tomcroro
«BoitHa 1 Mup» B mepeBoje Ha aHTIMICKHN S3bIK). | JTaBHBIN
anpecat kHUT P. [lans He mMeeT JoCTaTOYHBIM Oarax (POHOBBIX
3HAHUH U HYXJ1aeTcsl B MOSCHEHUH JUISI TPaBHIIBHOTO BOCIIPUSITHS
Y TIOHMMAaHHA TOTO 3HA4YEHHs, KOTOPOE XOTeNl BIIOXKUTH aBTOD,
CChUIAsACh HAa TEKCT, MPUHAJUICKAINUN JPYrod JIMHIBOKYJIBTYpE.
Tak peanmusyercss W nosuwasamenvHas @yHKyus, 3aJ0XKEHHas B
TOBOPAIIEM UMEHU U UTPOBOW CUTYaIUH.

[Monsons wror, ormerum, uyto Poansn Jlane mpuberan
K pa3Ju4yHBIM CIIOCO0aM CJI0BOOOpa3oBaHUs Uil CO3JaHUS
UMEH COOCTBEHHBIX, KOTOpbIE OBIIM HEOOXOIHMBI €My
JUI PacKpBITHS XYJIOKECTBEHHOTO 3aMbIClia; HCIIOJb30Ball
OOJIBIION TIOTEHIIMAN «TOBOPAIIMX» HMMEH JUIsl SI3BIKOBOH
UTPBI, UTPHl Ha YpoBHE (OHOJIOTHH U Tpaduku, moOuBancs
peanu3aliy  pasNW4YHBIX  (QYHKOUH  aHTPONOHUMOB B
XyJ0)KECTBEHHOM MUPE CBOMX NPOU3BEACHUN i nerer. [Jns
IOHBIX MPEACTAaBUTENIEN aHIIIMIMCKONW JTUHTBOKYJIBTYPBl KHUTU
P. lans — nepBoe 3HAaKOMCTBO C TBOPUYECKON CHUIIOH f3BIKA, a
WHJAUBUYAJIbHBIA aBTOPCKUI CTUJIb — IPOBOJHUK B PEAIbHBIN
MHP.
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AHHOTAL U

dunarosa B. A. AHTPONOHUMBI B
JUHIBOKYJbLTYPOJOTHYE€CKOM acnekTe (Ha MaTepuaJe
npou3sBeaeHuii 1 nereii Poaasaa Jdans)

B cratbe paccmorpena mnpoOsiemMa (QYHKIMOHAIBHOCTH
AHTPOTIOHUMOB B KHHTax s nereit Poampna [lams. ABTop
aHAIM3UPyeT (QYHKIMH «TOBOPALIUX HMEH», NPUBOIUT
MPUMEPHl aHTPOTIOHUMOB, BBIMOJHSIONIME (DYHKIIUU aJUTIO3UH,
SI3BIKOBOM WTPBI; paccMaTpuBaeT CBSI3b AHTPOIOHHUMOB B
JIUTEepaTypHBIX cKa3kax P. Jland u HaAIMOHAIBbHOMN KYJbTYPHI.

KaroueBbie cJjoBa: aHTpONOHMM, (DYHKIUH, SI3BIKOBAs
Wrpa, HAlMOHAIbHAS KYJIbTYpA.

SUMMARY

Filatova V. A. Anthroponyms in the linguoculturological
aspect (based on the books for children by Roald Dahl)

The article deals with the problem of functioning of
anthroponyms in the books for children by Roald Dahl. The
author analyses the functions of «speaking names», gives the
examples of allusion, linguistic game. The researcher studies
the relationship of anthroponyms in the literary tales of R. Dahl
and national culture.

Key words: anthroponym, function, linguistic game,
national culture.
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